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中国重大节日致辞语篇中衔接手段的研究
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[摘　要]衔接手段是语篇分析中的重点研究对象。自韩礼德和哈桑于1976年发表《英语的衔接》以来，衔接方法在语篇分

析领域引起广泛关注。本论文以近三年来中国典型新年贺词为例，分析新年致辞的文本，探讨国内致辞语篇中选择和运用语篇

衔接的异同。对中国重大节日致辞中的衔接手段进行比较研究，将有助于进行对外文化交流，探讨国家间语言结构差异的更深

层次原因，从而促进更好的语言交流和加强文明之间的对话。本文揭示了话语中各种衔接手段的交际和文体功能，希望为今后

实时跟进国内贺词类稿件的研究做出一定的贡献。
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1 引言

1976年，韩礼德和哈桑出版了《英语衔接》一书，阐述

衔接是贯穿文本的语义链，是构成文本中话语组织的纽带，

是文本连贯不可或缺的因素[1]。我国以往的文本研究大多集

中在内容广泛而笼统的稿件上，很少与国家节日致辞等特定

类别的实用文本相结合。本文以2019年至2021年国内部分新

年贺词为语料，对中国新年致辞文本进行分析，探讨在语篇

衔接的选择和使用上的用法。

衔接手段的使用会使得话语风格对听众来说相对可理

解和流畅。本论文的理论基础是韩礼德和哈桑的语篇衔接理

论。该理论以英语语料库为基础，应用范围广泛，中国学者

也对这一理论进行了丰富和深化，因此非常适合汉语语料库

的研究。

2 理论基础

2.1 话语分析的定义

话语是指日常生活中实际使用的语言单位。它是一系列

连贯的段落或句子，在交际过程中不受语法约束，构成一个

完整的语义语言单元[2]。话语不是不相关句子的简单堆积，

而是通过各种衔接手段将具有相关意义的句子有机组合，以

达到一定的交际目的。

话语分析是对话语连贯性的研究[3]，也是对语言与文本

关系的分析，有宏观、微观之分。宏观分析重视文本的句子

和段落之间的关系；而微观分析是指区分词义，寻找衔接，

分析句子内部的逻辑关系[4]。

2.2 语篇衔接的定义

总的来说，关于语篇衔接的定义有两种观点。一种将衔

接视为一种语义概念。正如韩礼德和哈桑所说，“衔接的概

念是一个语义概念，这种意义关系使文本成为一种话语。”

另一种观点认为衔接是一个形式概念，如Reinhart（1980）

将衔接定义为文本中句子的形式连接[5]。概括起来，衔接就

是将句子聚合在一起的语法和词汇手段的总称。

衔接主要是通过语法或词汇这两个层面的衔接手段来实

现的。本文在上述两个层次的基础上，对不同文本中的衔接

手段进行了分析和比较，并从语义补充和局部—整体观的角

度探讨了逻辑衔接。

3 中国新年致辞语篇中衔接手段的分析

3.1 语法衔接层面中的衔接

3.1.1 语义照应

在汉语中，以指称为代表的语义照应主要体现在代词

上，可以分为个人指称、示范指称和比较指称三种类型。人

称指称在所有新年致辞中使用较为普遍，是指使用人称代词

来代表说话者、接受者、被说的人或被说的事物。其中第三

人称比较常见，用来指代前面提到的人或事。

例1 “过去这一年，他们经历了波及全球的新冠肺炎疫

情、以及随之而来的不确定性和绝望。”

例2 “这一年也记录了他们的奋斗故事和奉献精神。”

贺词向“他们”致以新年祝福，以表达说话人对他们的

尊重和关心。第三人称指示语起到预指示作用，丰富行为内

容，使上下内容间接连贯。

例3 “送上我一份真诚的祝福。”

例4 “在此我谨代表董事会，向各界合作伙伴致以衷心

的祝福。”

用“我”来称呼自己表达祝福的话语很常见。在汉语

中，在不影响显性表述的前提下，为了遵循言语交际的经济

原则，我们经常会交叉使用第一、三人称代词。

例5 “牛年运程年月在我们身边流过。”

例6 “今天在这我们欢聚一堂，迎接我们中华的传统佳

节。”

例7 “特向您送上热情的问候！”

例8 “祝你万事大吉。”

总是谈及“他们”，难免会让听话人感觉，说话人与第

三方比较陌生，没有特别亲密，所以很多人在新年讲话中，

既会用“我”也会用“我们”“你”“你们”。

结合日常生活，第一人称复数“我们”和第二人称

“您”使用得较多。少量的第二人称指示语“你”也能一定

程度上拉近人与人的距离，精准地向被传达者表达节日的喜

庆和祝愿。第三人称指示词“他”被广泛用于指代不同的代

表。从我们节选的不同的语料内容上看，中国的新年致辞也

巧妙避免了过度使用衔接手段。

3.1.2 语义省略

“（我们）向你们传达日月开新元，天地又一春的喜悦

之情。”

例9 中省略了主语“我们”。汉语中的主语遗漏通常发

生在首句有主语时，且后面相邻句中的主语与首句的主语相

同。一般情况下，如果之前省略的句子中有三个或三个以上

的从句，就可以形成平行的结构，而且会更朗朗上口，更符

合汉语表达。

新年致辞中的语义省略，体现了讲话人有意避免使用重

复元素，突出新的信息，语义更加紧凑。国内的新年贺词主

要采取的是情境性的省略，这是口语里一个重要句法特征。
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如果一个情境能让演讲者和听众在其中相互理解，一些非功

能词会被省略（见例10）。因为讲话人预先设定了某个场

景，听者可以在这个场景中理解他/她。

例10 “让我们再次携手并进，共同推进（交通运输这

项）事业的健康持续向前发展。”

汉语是主语省略较多的语言之一，省略的衔接手段一般

出现在口语中，很少出现在书面语中。因为汉语中谓语动词

是核心，承载着句子意义和语法意义的核心，所以一般情况

下谓语不能省略。

3.1.3 连词

韩礼德和哈桑将衔接手段里的连接关系分为增补，反

向，因果和时间四类。在中国人的新年贺词中，有较多的增

补衔接，如“和”“还”“也”。这些词在句子中可添加或

补充信息，每个人在素日里都可以使用。反向关系词使用频

次较低。

时间衔接也是贺词中常用的方法之一。说话人利用时

空衔接来表达内容的时间顺序，或将同时发生的事情串联起

来。贺词很少出现表原因的衔接词，可能因为话语是在众所

周知的语境中完成的，表达因果的语句可以通过现场的场

景、手势和眼神来实现。

3.2 词汇衔接层面中的衔接

3.2.1 复现

复现是指语义、形式相同的词在同一文本中重复出现。

这样的词或短语不仅在类别上相似，而且在功能上也相似，

可分为单词和短语的重复以及结构的重复。

例11 “无论是黄河长江母亲河，还是碧波荡漾的青海

湖、逶迤磅礴的雅鲁藏布江；无论是南水北调的世纪工程，

还是塞罕坝林场的绿色地图；无论是云南大象北上南归，还

是藏羚羊繁衍迁徙。”

例11是结构的复现，“无论是...还是”是同一个结构，

但用来指代不同的对象。这种重复不仅是一种强调，也体现

了中国人强烈的集体观念，运用三次形成一种排比且引人入

胜的押韵句型。

新年致辞中的复现手法不仅达到了完美的秩序，而且加

强了情感表达。因为中华民族自古以来就追求对称思维，讲

究韵律和秩序，所以汉语倾向于使用更多的名词和形容词复

现。结构复现主要体现在动词和动词短语方面。

3.2.2 搭配

搭配是指单词的共现。搭配得当，有助于听者掌握文本

的中心，形成思维的连贯性，使整篇文本深入人心。

例12 “新的一年需要我们抓住机遇，迎接挑战，自强不

息，奋斗不止。”

从句法结构上看，例12中的词都是四字词语；从语义概

念域分析，它们都是与人民和节日有关的词，代表着新气象

和美德，语义上相似，每个成份都起到了将整个祝贺信息，

即同一概念域的词以垂直聚合的方式发挥衔接作用。

3.2.3 同义词

同义词不仅是一种修辞手段，也是词汇衔接的一种方

式。除了有衔接的作用外，还能避免重复，起到强调的作

用。

例13 “我们要持之以恒建设社会保障体系，始终坚持人

民至上。”

上述例子划线部分是两组同义词，它们不仅将单独的句

子连成一个连贯的话语，而且强调了话语重点，表明新的一

年建设社会主义和谐社会的国家决心。

中国新年贺词中有大量的同义词，汉语又追求意合，为

了使表达方式更加丰富，避免重复与冗杂，中国人往往会根

据不同的语境选择合适的词语来表达。

3.3 逻辑衔接层面中的衔接

逻辑衔接所体现的字面意义本身并不表示衔接的意义，

它依赖于上下文的语义来构成衔接，可分为语义补充和局

部—整体观。

语义补充是指后一句的语义是对前一句的补充和解释。

很多时候我们给别人送去的新年祝福话语都是较为恭敬，富

有逻辑性的。适当补充固定的连词搭配，明确句子之间的结

构，会更好的修饰语言。

通过语义补充，中国人不仅实现了语篇信息的有序发

展，还突出表达的重点。语法、词汇和平行性等附加内容的

增补，使得贺词在辞旧迎新的历史时刻，以简洁的语言、条

理的结构呈现。

此外，汉语的新年致辞很少有明显的上下义词，即使提

到，也大多在提喻的修辞里，用一个整体来指代具有现实意

义的个体的内容。

结语

中国是一个多民族国家，在新年致辞中，要兼顾各方、

各民族、各地区。汉语是一种意合式的语言，有着强调“意

义”和“话语精气神”的传统，通过词语和其所包含的含义

之间的逻辑联系而产生衔接。

思维方式决定了语言的特点，语言的特点决定了衔接手

段的选择特点。自古以来，中国就将“天人合一”视为哲学

思想的最高境界，偏好词汇和短语的重复和结构重复，既可

以避免冗长的重复，又可以增强语言动力，达到递进表达的

效果。因此，中国人的思维模式常被认为是辩证、具体、形

象、主观的[6]。

衔接是行文说话的必要条件，如果使用得当，可以使文

本结构流畅，具有较强的说服力。中国人的贺词，强调语言

的对偶性，句子之间的逻辑关系隐藏在语气和情感中。通过

对衔接手段的研究，我们可以更好地挖掘说话者的意图。语

言与社会、文化和思维密切相关，在研究致辞语言时，不能

仅仅局限于语言本身，还应该考虑语言之外的因素。
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